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GOVERNMENT NOTICES AVIS DU GOUVERNEMENT

DEPARTMENT OF FINANCE MINISTÈRE DES FINANCES

CURRENCY ACT LOI SUR LA MONNAIE

Designations Désignations

Notice is hereby given that on October 31, 1997, pursuant to
subsection 17(2) of the Currency Act, the Minister of Finance
revoked all previous designations and designated

(1) the following currencies : the United States of America
dollar; the German mark; the Japanese yen; the Swiss franc; the
British pound; the French franc;
(2) the following units of account: Special Drawing Right of
the International Monetary Fund; European Currency Unit of
the European Economic Community.

Avis est donné par la présente que le 31 octobre 1997, confor-
mément au paragraphe 17(2) de la Loi sur la monnaie, le ministre
des Finances a révoqué toutes les désignations antérieures et
désigné

(1) les devises suivantes : le dollar américain; le deutsche
mark; le yen; le franc suisse; la livre sterling; le franc français;
(2) les unités de compte suivantes : un droit de tirage spécial du
Fonds monétaire international; l’unité monétaire européenne de
la Communauté économique européenne.

On the same date the Minister of Finance made designations
under subparagraph 17(2)(d)(ii) and paragraph 17(2)(e) of the
Currency Act using the following criteria:

For Exchange Fund Account securities, notes and deposits with
a term to maturity not exceeding 1 year:

The International Monetary Fund (IMF), the Bank for Inter-
national Settlements (BIS), and entities that have a minimum
senior long term debt rating of Aa3 as rated by Moody’s In-
vestors Service and AA% as rated by Standard & Poor’s Cor-
poration where both are available or from either where only
one is available are eligible for designation under subpara-
graph 17(2)(d)(ii) or paragraph 17(2)(e) of the Currency Act.

For Exchange Fund Account securities, notes and deposits with
a term to maturity greater than 1 year but not exceeding
10 years:

The IMF, the BIS, and entities that have a minimum senior
long term debt rating Aa1 as rated by Moody’s and AA+ as
rated by Standard & Poor’s where both are available or from
either where only one is available are eligible for designation
under subparagraph 17(2)(d)(ii) or paragraph 17(2)(e) of the
Currency Act.

À la même date, le ministre des Finances a fait des désigna-
tions en vertu du sous-alinéa 17(2)d)(ii) et de l’alinéa 17(2)e) de
la Loi sur la monnaie, en appliquant les critères suivants :

Pour les valeurs, les billets et les dépôts du Compte du fonds
des changes, venant à échéance au plus tard un an après leur
date d’émission :

Le Fonds monétaire international (FMI), la Banque des rè-
glements internationaux (BRI) et des entités dont les titres de
créance de premier rang à long terme sont notés au moins
Aa3 par Moody’s Investors Service et AA% par Standard &
Poor’s Corporation, lorsque les deux notes sont disponibles
ou lorsqu’une seule peut être désignée en vertu du
sous-alinéa 17(2)d)(ii) ou de l’alinéa 17(2)e) de la Loi sur la
monnaie.

Pour les valeurs, les billets et les dépôts du Compte du fonds
des changes, venant à échéance plus d’un an après la date
d’émission mais pas plus de dix ans après cette date:

Le FMI, la BRI et des entités dont les titres de créance de
premier rang à long terme sont notés au moins Aa1 par
Moody’s Investors Service et AA+ par Standard & Poor’s
Corporation, lorsque les deux notes sont disponibles ou
lorsqu’une seule peut être désignée en vertu du sous-
alinéa 17(2)d)(ii) ou de l’alinéa 17(2)e) de la Loi sur la
monnaie.

Notice is hereby given that the Bank of Canada continues to be
an agent for the purposes of subsection 17(3) of the Currency
Act.

Avis est donné par la présente que la Banque du Canada conti-
nue d’être un mandataire aux fins du paragraphe 17(3) de la Loi
sur la monnaie.
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